﻿ edililor pentru șoseaua spre încăperile căsăpiilor de pe Bahlui Mircea CIUBOTARU (Ibidem, dos. 62/1837). Căsăpia este reprezentată în planul lui Vasile Pop din anul 1840, apoi o vedem cu numele Căsăpia Mare, în planul lui Joseph Raschek, din 1844, iar inginerul Fr. Peytavin a cartat-o cu numele Salhana în anul 1857. Cu aceste surse „MISTERELE ONOMASTICE” cartograﬁce, am localizat-o în spațiul actual din fața unei clădiri, aﬂate în stânga Facultății de Inginerie Chimică și Protecția Mediului a Universității Tehnice „Gh. Asachi” (vezi episodul ALE IAȘILOR (XXXII) XXVIII). Peste un deceniu, Căsăpia Veche (ANI, Primăria Iași ‒ PI ‒, dos. 80/1867, f. 2 r.) era destul de deteriorată, pentru ca să se impună nevoia unei alte construcții, care însă nu s-a putut face. Putem, așadar, constata succesiunea termenilor comuni și a -a înmulțit mereu norodul carnivor al Iașilor, încât, de Arhitectul comunei Iași, Mathias Nitschman, a realizat planul și toponimelor, urmând rânduiala afacerii și poruncile edililor. la o vreme, nu au mai fost de-ajuns cele câteva zeci de devizul reparației „tăetoarei cei mari” de vite (Ibidem, f. 2 r.-3 r., 5), Locuri și cuvinte! Salhanaua turcească a zburdat în vorbirea Scare sau căruțe de hălci sângerânde, tranșate zilnic în au urmat licitații, iar în august 1868 a reînceput tăierea animalelor românească și ieșeană vreo trei veacuri, concurată ﬁind, cine știe ce locuri mărginașe ale târgului, certe ﬁind cele de pe (f. 128 r.). Erau acolo ocoale pentru vite, o topitorie de seu și negustorește, de alte trei vocabule și silită, în cele din urmă, să se valea Căcainii, și transportate pentru vânzarea cu... amănuntul măcelării. Întreprinderea a fost împărțită și arendată cu contracte restrângă la un sens secundar, dar mai nobil, tot mai puțin știut și sau chiar cu bucățica la mesernițele de pe ulițele târgului. Iar unei companii creștine și unor evrei (f. 170 r.-172 v.). De altfel, folosit azi, pentru a desemna un restaurant specializat în preparate când oștile turcești și rusești bântuiau prin „Capitalie”, mari aceștia preluaseră de mult meseria măcelăriei de la vechii mesercii din carne și organe proaspete, de zahana (DLR). În anul 1805, este sume de bani pentru enorme cantități de carne de oaie sau de vită sârbi, ﬁind prezenți în toate momentele licitațiilor pentru antrepriza consemnat derivatul românesc căsăpie (DLR), de la casap, acesta se consemnau, la începutul veacului al XIX-lea, în Sămile diverselor lucrări și pentru comercializarea cărnii. De pildă, în 1867 atestat încă la Ion Neculce. La început, termenul căsăpie va ﬁ fost Vistieriei Moldovei, la capitolul cheltuieli. Trebuia amenajat un ei obțineau dreptul de a construi o casă cu 12 trunchiuri de căsăpie sinonim cu meserniță și măcelărie, dar după anul 1800 sensul loc potrivit pe care un mare număr de animale să poată ﬁ adus din pentru carne cușer, în piața din Târgul Cucului (ANI, EI, dos. „abator” este cert. La Iași, salhanaua de la Podul Albineț a satele apropiate sau din ținuturi îndepărtate (tocmai de la 159/1865). Salhanaua de la gura Căcainii a fost desﬁințată în 1897, funcționat probabil atât cât a durat afacerea întreprinzătorului Suceava, de pildă), pentru tăiere continuă și distribuire la odată cu inaugurarea Abatorului de la Ciric. cupeț, adică vreo două decenii, dar la Podul Meserciilor căsăpirea trunchiurile casapilor. Vremea aceea o putem doar aproxima, O mulțime de informații colaterale apar în legătură cu acest loc vitelor a continuat aproape un secol și jumătate, până când situația având ca repere datele apariției în documente a știrilor despre important în viața economică a Iașilor de după 1835, mai ales sanitară a devenit insuportabilă. În 1833, acolo se aﬂa „toată tăerea salhanalele, căsăpiile sau tăietoarea târgului. O mică industrie despre reparațiile unui pod apropiat, de peste Căcaina, sau despre vitelor la toati scaunile din tot orașul Eșii”, iar toți viețuitorii din manufacturieră, poluantă ca și aceea de bază, se dezvolta pe... șoseaua care străbătea Ulița Căsăpia Mare (Ibidem, dos. 99/1861, mahalaua din dosul Bisericii Albe făceau o jalbă pentru ridicarea orizontala valoriﬁcării a tot ce se putea scoate trebuincios din f. 300 v.), devenită Str. Tăetoarei (ANI, PI, dos. 119/1884, f. 195 v.) căsăpiei, ﬁindcă „din pricina putorii cei nesuferite pătimesc feliuri animalele sacriﬁcate: pielea în dubălării sau tăbăcării, seul în sau Str. Tăetoarei Vechi (Ibidem, dos. 259/1910, f. 155 r.), din de boale”, duhoarea ﬁind insuportabilă mai ales vara, când atelierele de făcut „sopon” și lumânări, acestea de regulă situate Mahalaua Tăietoarei (f. 14 v.). Str. Tăietoarea, de astăzi, cu Căcaina seca, „mârșăvia în care au agiuns acel părău” (Arhivele în vecinătatea abatoarelor. Prosperau prin apropiere, fără grija capătul în intersecția Bucșinescu, din care s-au desprins Str. Țepeș Naționale Iași – ANI –, Eforia Iași – EI, dos. 49/1833, f. 2 r., 6 r., 9 înfometării, câinii și oamenii agiei (strămoșii milițienilor din Vodă (Ibidem, dos. 218/1931, f. 221 r.) și Stradela Tăietoarea (plan r.) silind „pe lăcuitori a-și părăsi lăcașurile” (Ibidem, dos. 23/1834, Epoca de Aur). Atestarea în anul 1713 a cuvântului zah(a)na C. Condurache, cca 1935), este singurul martor toponimic ce f. 6 r.). Fiindcă deja Regulamentul Organic (1831) prevăzuse (Dicționarul limbii române ‒ DLR), din tc. salhane, proliferat conservă amintirea unui loc cândva de mare traﬁc și interes măsuri pentru asigurarea contra incendiilor și curățenia orașelor, apoi în variantele salhana, sahana, zalhana, zahana, ne economic, unde, prelungindu-se o veche tradiție, au existat după Eforia a decis scoaterea afară, peste Bahlui, a velnițelor de rachiu îndreptățește să admitem că în târgul Iașilor primul loc pentru 1918, în zona parcării actuale de la sud de Iulius Mall, Tăbăcăria (Ibidem, dos. 20/1834), a cărămidăriilor (dos. 74/1834, 2/1835), a ceea ce numim de numai un secol și jumătate abator va ﬁ fost „Industriile Române” (Călăuza orașului Iași, Tipograﬁa H. fabricilor de lumânări, dubălăriilor, precum și mutarea căsăpiilor amenajat pe la sfârșitul veacului al XVII-lea, foarte probabil la Goldner, 1923, p. 54), precum și un atelier de făcut „sopon” (p. 57). de pe apa Căcainii la Bahlui și curățirea matcii pârâului de către Podul Meserciilor (1710), dar cea dintâi știre precisă datează Anunciu cătră cetitori. Nu sperați, sătui de atâta măcel de vite locuitori, sarcină poruncită agiei (dos. 49/1833, 23/1834, abia din 15 noiembrie 1785, când este pomenit drumul la de tamazlâc, să închei povestea sa aici. Luna viitoare trag cortina 50/1835). Vreo trei ani s-a tot amânat lucrarea, ﬁindcă nu s-au găsit salhanaua Albinețului (Ioan Caproșu, Documente privitoare la temei, căci vin căldurile mari și, apoi, chestiunea nici nu mai e de nici un antreprenor al construcției unei căsăpii și nici un interesat istoria orașului Iași, VIII, p. 411), situată lângă Podul Albineț de actualitate, importul din China sau Ungaria ușurând conștiința de arendarea afacerii, doar un jidov punând condiții de peste Căcaina, despre care cititorul a aﬂat câte ceva în episodul ieșenilor de crima împotriva animalelor, iar evreii găsesc destulă exclusivitate, neacceptate însă de Mihail Sturza (dos. 50/1835, f. 7 XXVII. O mulțime de informații apar ulterior, spre incitarea carne cușer în Israel. Hoinarului tânăr și școlit cu tableta, r.), iar negustorii evrei au invocat mereu motive pentru imaginației hulpave a iubitorului de mistere onomastice și de deambulând (???) pe străzile mărginașe ale fostei Capitalii a neîndeplinirea deciziei Eforiei (f. 8 r.-v.). Căsăpia de la gura friptane, de mititei mari, de momițe și ﬁcăței, evocați cu speranță Moldovei, îi vor rămâne doar de deslușit mistere toponimice orale: Căcainei a fost construită, din lemn, probabil în anul 1836 (un augmentativă sau cu delicatețe diminutivală, după apetit ce va ﬁ ﬁind acela un Abator și ce va ﬁ tăiat Tăietoarea (Cuțitul de dosar nu există), ﬁindcă în curând apare știrea despre preocuparea intelectual sau erudiția gastronomică a mușteriului. Argint e în București, nu la Eși). Ioan MILICĂ xistă în Biblie două versete din care aﬂăm că Dumnezeu i-a dat omului puterea de a lua în stăpânire lumea prin cuvânt: „Şi Domnul Dumnezeu, Care E făcuse din pământ toate ﬁarele câmpului şi toate păsările cerului, le-a adus la Adam, ca să vadă cum le va numi; aşa ca toate ﬁinţele vii să se numească precum le va numi Adam. Şi a pus Adam nume ANIMALE FILOLOGICE tuturor animalelor şi tuturor păsărilor cerului şi tuturor ﬁarelor sălbatice” (Fc 2:19-20). Această veche și pătrunzătoare intuiție a rolului elementar al limbajului verbal constituie miezul unor complicată operație de echivalare a zoonimelor ebraice enumerate Prezent în scrierile unor autori ca Strabon, Heliodor sau Diodor din stăruitoare interogații legate de contemplarea raporturilor dintre în textul veterotestamentar, Sf. Ieronim a latinizat denumirile Sicilia, grecescul kamēlopardalis datează probabil din epoca nume și lucruri. Ce pot dezvălui cuvintele despre a ﬁ-ul lumii? grecești. Grație acestui „botez” adamic, a apărut lat. elenistică, mai precis din perioada ptolemaică (sec. III î.Hr.). La începutul secolului al XIX-lea, odată cu fondarea camelopardalus. Mai apoi, alți traducători și comentatori au Cuvântul probează o bună cunoaștere a înfățișării și obiceiurilor lingvisticii ca știință, prin activitatea lui Wilhelm von Humboldt a desăvârșit, tot în tradiție adamică, luarea în stăpânire a făpturii animalului: corp ca de dromader, cu pete ca de leopard. De altfel, prins contur principiul relativității lingvistice, conform căruia denumite de cuvânt. În Etimologiile lui Isidor din Sevilia a fost acesta e și timpul în care se realizează traducerea Vechiului limbile naturale sunt ferestre semiotice dintre lume și mintea schimbat referentul și genul gramatical al substantivului, astfel că Testament din ebraică în greacă. Concomitent cu dobândirea de noi umană. Anterior, în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, gr. kamēlopardalis a fost prefăcut în lat. masc. camelopardus. În cunoștințe despre exotica faună africană, lumea greacă s-a relativismul lingvistic fusese explorat de gânditori precum John imaginația pioasă a episcopului-cărturar, camelopardul se dovedea îmbogățit și prin tălmăcirea Bibliei. Locke și de unii dintre marii reprezentanți ai iluminismului a ﬁ una din sălbăticiunile din îndepărtata Etiopie, un tărâm locuit și Tiparul de compunere a vocabulei referitoare la cămila- (Diderot, Condillac, Adam Smith) și ai romantismului (Herder). de alte înfricoșate creaturi: rinocerul, dragonul, vasiliscul. Alți leopard a avut randament și pentru denumirea altor vietăți. Alături Există astăzi suﬁciente mărturii pentru a crede că acest nobil comentatori și-au închipuit că vietatea trebuie să ﬁ fost un curios de kamēlopardalis, cuvinte precum struthiokamelos (pasărea- tezaur de cugetare ﬁlozoﬁcă este de origine antică. hibrid de copitate, cămilă, cal și bivol laolaltă. cămilă, struțul) sau hippotigris (calul-tigru, zebra) pun în valoare În paralel, travaliul de traducere a Bibliei a constituit creuzetul După gustul savant al latiniștilor Laurian și Massim, faptul că primul element de compunere denumește „genul”, iar cel unor interesante căutări și experimente care pot furniza un bogat și camelopard sau camelopardal ar ﬁ fost cuvântul cel mai potrivit să de-al doilea furnizează trăsătura distinctivă a „speciei” astfel valoros material lingual a cărui analiză ne poate conﬁrma că limba denumească jirafa. Iată o frântură din deﬁniția propusă de ce doi denumite. Prin calchierea tiparului, în română am (ﬁ) avut este, așa cum scrie Humboldt, eternă mediatoare între spirit și lexicograﬁ: „Animale cuadrupedu rumegatoriu, de statura mare, cămilopardal (girafă), struțocămilă (struț) și hipotigru (zebră). natură. De pildă, de se va întreba cineva cum se va ﬁ numit, în cu petiorele d'inainte mai lungi de câtu celle d'inderetu, cu guttu Eﬁciența unor astfel de compuneri a favorizat adoptarea acestui românește, girafa, înainte de împrumutarea cuvântului girafă, pe allungatu si capu forte micu, munitu cu doue corne” (Dictionariulu model simplu și elegant în comunicarea savantă, fapt pentru care care îl aﬂăm astăzi statornicit în mai toate limbile Europei, e bine limbei romane, 1871). mecanismul a supraviețuit până astăzi în denumirile științiﬁce de știut că, înainte de 1270, superbul animal pe care arabii îl Din câte știm, apariția în limba română a fabulosului animal alcătuite pe baze greco-latine. numesc al-zarâfa făcea senzație la curțile regale din Spania și ﬁlologic din Vechiul Testament s-a petrecut în veacul al XVII-lea, În secolul II d.Hr., perioadă în care se redactează, în greaca Italia, ca dar din partea sultanilor Egipetului. Atât în lumea antică, când un alt cărturar, Nicolae Spătarul Milescu, a tălmăcit în alexandrină, Fiziologul, gr. kamēlopardalis pare ieșit din uz, din cât și în Evul Mediu, girafa a fost un simbol al diplomației și românește Septuaginta, având ca izvor o ediție ﬁlologică tipărită la moment ce bestiarul cel mai citit al Evului Mediu european nu strălucirii princiare. Frankfurt am Main, în 1597. Rămasă în manuscris, dar servind ca cuprinde mențiuni referitoare la girafă. Mai mult decât atât, Spre deosebire de urmașii caliﬁlor de Cordoba, descendenții instrument de lucru învățaților care au lucrat la Biblia de la absența scrierilor lui Strabon și Heliodor din orizontul culturii darului lingvistic arab cuceresc Lumea Veche și, către ﬁnele București (1688), minunata realizare a spătarului Milescu a fost de latine a instituit în Occidentul creștin mai bine de un mileniu de secolului al XVIII-lea, bat la porțile Orientului. În următoarele curând adusă în lumina tiparului de o echipă de cercetători de la tăcere și de mit în privința misteriosului cămilopardal. În tot acest două veacuri, grație ziarelor, românescul girafă a renunțat la Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, sub îndrumarea d-lui prof. timp, imaginația vie a cărturarilor, traducătorilor și comentatorilor noblețea livrescului și s-a acomodat în limba comună. Dacă dr. Eugen Munteanu. Bibliei a îmbogățit fărâmele de realitate păstrate în Istoria naturală dicționarul elaborat de Massim și Laurian arată că adopția a avut Cândva, după 1661, la Istambul, un cămilopardos se născu... a lui Pliniu cel Bătrân, textul pe care se sprijină marea mitograﬁe loc dinspre italiană și franceză, presa de până la Primul Război Cuvântul e păstrat în Biblia de la București și e nițel schimbat în medievală a camilopardalului. Abia către sfârșitul secolului al XV- Mondial atestă și rare, dar relevante, oscilații de formă, girafă (it.) Biblia de la Blaj (1795): camelopard. Din expansiunea acestui lea, cuvântul avea să-și reîntâlnească ﬁința denumită inițial. / jirafă (fr.). Totuși, această ultrascurtă reconstituire a migrației univers uitat, în care tradiția biblică și cea științiﬁcă par a se împleti, Revenind la entropia traducerilor biblice, se cuvine să cuvântului nu oferă un răspuns la întrebarea „Cum va ﬁ fost se va ﬁ ivit și Camilopardalul lui Cantemir, însă aceea e o altă precizăm că gr. kamēlopardalis s-a păstrat, ca o gemă rară, în denumită girafa înainte de girafă?”. istorie. tezaurul lexical al Septuagintei, mai exact în Deuteronom, 14:5, și, Răspunsul e de căutat în entropia traducerilor biblice. Dar, astfel, girafa a devenit frumoasa necunoscută a Bibliilor medievale înainte de a urmări pe scurt faptele, e potrivit să cunoaștem câteva P.S. Pentru redactarea articolului, s-au dovedit de real folos (Thierry Buquet). În secolul al IV-lea, când Sf. Ieronim a tradus în detalii de ordin cronologic. Dintre vechii locuitori ai Europei, informațiile furnizate de Thierry Buquet într-un articol consistent, latinește Biblia, servindu-se și de Septuaginta, Vulgata care a grecii au fost cei dintâi care au avut inspirația adamică de a crea o „La giraffe, belle inconnue des bibles médiévales. Camelopardalis: rezultat din această amplă operație de reînveșmântare lingvistică a denumire sugestivă pentru ciudata vietate cu pete și gât lung. un animal philologique”, Anthropozoologica, 2008, 43 (2): 47-68. trecut pe teren latin tainele prototipului grecesc. Fără a risca o 